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Переключение и смешение кода в речи удмуртско-русских билингвов (опыт полевого исследования
)
Языковая ситуация в Удмуртской Республике характеризуется большим удельным весом билингвов в общей массе населения
. 
Удмуртско-русский билингвизм протекает в условиях непосредственного контактирования, что ведет к вытеснению  удмуртского языка наиболее сильным языком, имеющим разработанную терминологию, использующимся во всех сферах общественной жизни, - русским. 
В ходе моего исследования удалось выяснить, что информанты, которые чаще общаются на русском языке, имеют в удмуртской речи непосредственно больше случаев переключения и смешения кода, т.е. переход говорящего в процессе речевого общения с одного языка на другой в зависимости от условий коммуникации. В большинстве случаев выбор языка в условиях билингвизма зависит от таких факторов, как: языковое окружение, выбор темы, языковая компетентность индивида и т.д. По мнению У. Вайнрайха, идеальное двуязычие представляет собой «переключение с одного языка на другой тогда, когда изменяется речевая ситуация (собеседник, тема и др.), но не прибегает к этому при постоянной ситуации, в частности, в пределах одного предложения» [Вайнрайх, 1979].
Старшее поколение лучше владеет родным языком, оригинальные конструкции в их речи сохраняются. В речи молодых носителей удмуртского языка частотны случаи смешения и переключения кода: многие оригинальные синтаксические конструкции заменяются соответствующими конструкциями русского языка, в речи присутствует большое количество русизмов (адаптированных и неадаптированных).

Обычно русская лексика в удмуртском тексте представлена вкраплениями (чаще всего это слово, но встречаются также словосочетания и целые предложения, - всё зависит от уровня владения языком и установкой информанта). Это говорит о том, что установкой информанта является разговор именно на национальном языке, но тем не менее в его речи встречаются русизмы, которые, однако, имеют разный статус.
Все обнаруженные в речевом корпусе русские слова и сегменты
 [Парфенова, 2002] разделены на три группы
:

1. русизмы, вошедшие в удмуртский язык и зафиксированные в словаре
;

2. русизмы, не зафиксированные в словаре, но употребленные с удмуртскими формативами (смешение кода);

3. русизмы, не интегрированные в удмуртский язык и имеющие или не имеющие удмуртских соответствий (переключение кода);

В большинстве случаев слова русского языка в удмуртской речи являются заимствованиями и кодовыми переключениями. Ниже я привожу те факты и явления, с которыми столкнулась при анализе речевого материала.

1. Русизмы, вошедшие в удмуртский язык и зафиксированные в словаре

Проблеме изучения иноязычной и, в частности, русской лексики в современном удмуртском языке посвящены работы В.К.Кельмакова [Кельмаков, 1986], Р.Ш.Насибуллина [Насибуллин, 1999], И.В.Тараканова [Тараканов, 1981, 1992] и других ученых. Более двух тысяч русских заимствований зафиксировано в удмуртских письменных источниках еще дореволюционного периода [Атаманов, 2009]. Еще в конце прошлого века Р.Ш.Насибуллин писал, что «в удмуртском языке по сравнению с другими заимствованиями русские лексические заимствования по количеству теперь занимают первое место» [Насибуллин, 1999]. 

Любой иноязычный элемент (прежде всего, слово), который появляется и закрепляется в языке, называется заимствованием. Все заимствования обязательно фиксируются в словаре. При заимствовании обычно происходит адаптация  русских слов к фонетической и морфологической системам удмуртского языка. Примеры подобных фонетических и морфологических норм удмуртского языка и адаптации к ним русских слов представлены, например, в «Грамматике современного удмуртского языка» [Перевощиков, 1962]: переход корневого «о» в русском языке в «у» в удмуртском (ср. укно - «окно»)
; русское «ф» в начале слова перешел в «п» в удмуртском языке  (ср. порма - «форма»). Однако автор грамматики делает уточнение, что в современном удмуртском литературном языке употребляются только «фонарь». Это говорит о том, что здесь имеет место процесс так называемого вторичного заимствования [Хауген, 1972], т.е. процесс, в результате которого ранее заимствованное слово в оригинальной фонетико-морфологической форме заменяется чисто русским. В дореволюционных заимствованиях звук «ц» русского языка заменяется  звуком «ч» в удмуртском, так как аффриката «ц» как фонема в удмуртском языке – явление более позднее [Алатырев, 1955]. Примеры, полученные из речи информантов: ульча - «улица», огрэч - «огурец». Во всех диалектах удмуртского языка звук «х» русского языка перешел в «к»: сакар – «сахар», кирень – «хрен». Однако в современном удмуртском литературном языке употребляются русские лексемы. 
Слова, употребляющиеся в русском языке только во множественном числе, в удмуртском языке используются в форме единственного числа
. Примеры из речи информантов: консерв – «консервы», поминка – «поминки» и др. 
Общественно-политические термины на удмуртском языке, созданные Республиканской термино-орфографической комиссией и вошедшие в словарь, в большинстве случаев пренебрегаются носителями удмуртского языка: информанты чаще используют русские эквиваленты данных терминов, которые также зафиксированы в словаре: ужпум «проблема», лулчеберет «культура» и др.
2. Русизмы, не зафиксированные в словаре, но употребленные с удмуртскими формативами (кодовые смешения)

К этой категории русизмов относятся имена существительные и глаголы, которые, хотя и не зафиксированы в словаре, часто употребляются удмуртами. Данные единицы используются наравне со своими удмуртскими эквивалентами, хотя выбор носителями удмуртского языка тех или иных слов будет сильно варьироваться в зависимости от общей социологической и социолингвистической ситуации. Отдельную группу слов составляют также лексические единицы, которые по каким-либо причинам не вошли в словарь и одновременно не имеют удмуртских эквивалентов. Было бы уместнее относить данные слова к заимствованиям, но так как нет их фиксации в словаре, я отношу их к случаям кодовых смешений.

Использование русских слов с удмуртскими формативами может свидетельствовать о том, что носителям удмуртского языка часто приходится менять язык общения с удмуртского на русский и наоборот. Но данный переход у отдельных индивидов - носителей удмуртского языка - происходит по-разному: кто-то быстро приспосабливается к языку собеседника, ситуации, а у кого-то возникают определенные сложности, как, например, употребление адаптированных русизмов в удмуртской речи. Это может быть связано с тем, что тот или иной билингв-информант часто общается на русском языке, поэтому в его удмуртской речи вполне объяснимо наличие большого количества адаптированных и неадаптированных русизмов. Использование русизмов в удмуртской речи – характерная черта большинства информантов разных возрастов, хотя уровень владения языком у представителей младшего и старшего поколения существенно различается. Еще одной причиной обилия кодовых смешений и переключений может являться неформальная обстановка, во время которой производилась запись спонтанной речи информантов. Многими учеными установлено, что переключение кода более свойственно неформальной обстановке и чаще встречается в повседневной речевой практике, прежде всего дома и на улице [Проценко, 2004].

Всего в исследуемом корпусе текстов обнаружено 25 адаптированных русских существительных и 15 адаптированных русских глаголов, не зафиксированных в словаре. Ниже пример:

(1) Мынам
потэ
продолжить
карыны
дышетсконме
та 
удысъя
 ик,
шуом,
магистратурае
мыныны. (20 лет)

Я-GEN
хотеться-PRS.3.SG
продолжать-INF
учеба-POSS.1.SG
этот
направление-INSTR
же
говорить-FUT.1.PL
магистратура-ILL
идти-INF
«Я хочу продолжить свою учебу в этом же направлении, скажем, пойти в магистратуру».

(2) Тодисько,
что
компьютерен
пиналъёс
милям заниматьтизы
нырысети-кыкети
интыосты
районын
но, республикаын
но. (47 лет)
Знать-PRS.1.SG
что
компьютер-ADESS
дети-NOM.PL наш-NOM.PL
занимать-3.PL
первый
второй
место-ACC.PL район-INESS
и
республика-INESS

и

«Знаю, что по информатике наши ребята заняли первое-второе места и в районе, и в республике».
В примерах (1), (2) лексемы «магистратурае» (рус. - в магистратуру) и «компьютерен» (рус. – на компьютере) являются примерами адаптированных русизмов, не зафиксированных в словаре. 

Русские глаголы в составе сложных удмуртских глаголов, как, например, в глаголе «продолжить карыны» (русское «продолжить») (1) - это один из способов образования сложных удмуртских глаголов [Перевощиков 1962]. В исследуемом корпусе текстов такой тип глаголов встречается довольно часто, как в речи молодых информантов, так и пожилых: «репетировать карыны» (русское «репетировать»), «заниматься карисько» (русское «занимаюсь»), «звонить кариз» (русское «звонил») и т.п. Чаще всего в удмуртской речи встречаются «окказиональные» глаголы: «заниматьтизы» (2) и др.
3. Русизмы, не интегрированные в удмуртский язык и имеющие или не имеющие удмуртских соответствий (кодовые переключения)

Как уже отмечалось раньше, кодовые переключения – отдельные слова – встречаются в текстах намного чаще, чем более крупные сегменты. Ниже представлена классификация всех обнаруженных в речи информантов русизмов.

Таблица 1. Классификация русизмов

	Союзы и союзные слова
	205

	Частицы
	183

	Наречия
	97

	Числительные
	12

	Существительные
	8

	Междометия
	6

	Местоимения
	5

	Глаголы
	3

	Предлоги
	3

	Прилагательные
	2


Союзы, частицы и наречия – наиболее употребляемые одиночные переключения. Высокая частотность использования этих типов лексики может свидетельствовать о том, что оригинальные синтаксические средства сочинения и подчинения, усилительные средства, разговорные частицы в значительной мере вытеснены русским языком. Анализ употребительности в речи русских служебных частей речи позволяет сделать выводы о сохранности одних типов и несохранности других типов оригинальных синтаксических конструкций. 

Наиболее распространенными русскими союзами в удмуртской речи являются союзы «и» (82 употребления), «но» (46), «а» (28), которые используются в качестве соединительных средств членов предложения, как усилительная частица и как «маркер развития повествования» [Урысон, 2000] в начале предложения. В количественном отношении союзы «и», «но», «а» намного превышают свои удмуртские эквиваленты «но» (60) и «нош» (9).

В функции «маркера развития повествования» выступают также наречия собере («потом») и табере («теперь»). «Теперь» может выступать не только в роли наречия, но и в роли союза при обозначении перехода к новому предмету мысли, новому этапу действия. А «потом», хотя и относится только к классу наречий, в разговорной речи очень часто используется как соединительный союз. 
Межъязыковая синонимия союзов обнаружена во всех типах придаточных. Однако количественное соотношение удмуртских и русских союзов и частиц в сложноподчиненных предложениях с изъяснительными, целевыми, причинными, временными придаточными, а также придаточными условия говорит о сохранении специфики выражения этих отношений (в речи наиболее активно используются удмуртские соответствия). Интересной представляется ситуация со сложноподчиненными предложениями  с придаточными условия: удмуртская частица «ке» встречается в исследуемом корпусе текстов значительно чаще (22 употребления), чем русский союз «если» (2 употребления). Однако в речи трех информантов (в возрасте от 20 до 25 лет)
 зафиксированы случаи, когда в предложении использован и русский союз «если», и удмуртская частица «ке»
:

(3) Мон
малпасько,
алама
овол,
если
ужед
ке
трос
удысэн,
арбериен
герзаськемын. (23 года)

Я
думать-1.SG
плохо
нет
если
работа-POSS.2.SG
если
много

область-ADV
предмет-ADV
соединяться-PART.RES
«Я думаю, что плохого нет, если твоя работа со многими областями и направлениями взаимосвязана».

Наиболее частотными русскими наречиями (после «потом» и «теперь»), встречающимися в речи информантов, являются «тоже», «вообще» и «опять», менее используемые: «скоро», «обратно», «сначала», «сразу» и др. Отличительной чертой является то, что все эти наречия можно отнести к средствам формирования последовательного повествования, т.е. использование этих частиц в начале синтагмы или предложения говорит о начале нового отрезка речи. Наречия, как и частицы, а также другие служебные слова, могут выполнять функцию дискурсивных маркеров в речи. 
Среди русских частиц в удмуртской речи наиболее употребительны «вот», «ну», «так» и «просто». 

Русизмы другой категориальной принадлежности используются в удмуртской речи редко.
Встречается также группа переключений, которые представляют собой словосочетания, предложения, даже последовательность слов, не связанных друг с другом синтаксической связью:

(4) По местам Чехова, по именитым местам тани одъяськом вал, тоже мар ке но только весной, наверное, поедем туда. (18 лет)

По местам Чехова по именитым местам вот думать-1.PL было тоже что-то только весной наверное поедем туда

«По местам Чехова, по именитым местам, вот, думали было, тоже почему-то только весной, наверное, поедем туда».

Эта группа кодовых переключений немногочисленна, и встречается в основном в речи молодых информантов.

Таким образом, билингвизм как результат тесного контактирования удмуртского народа с русскоязычным населением всё же способствует полному вытеснению национальных языков из некоторых сфер общественной жизни (образование и др.) и главенству русского языка как более сильного. Национальный язык подвергается изменениям, что выражается в наличии большого количества русских заимствований (адаптированных и неадаптированных), трансформации системы удмуртского языка на всех уровнях и т.д. Наиболее употребляемыми одиночными переключениями в удмуртской речи являются русские дискурсивные маркеры. Переключения и смешения кода могут выражаться не только одиночными русизмами, но и словосочетаниями, а также целыми предложениями. 
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� Экспедиция была проведена летом 2009 года. В ходе нее было опрошено 30 информантов-носителей удмуртского языка различных возрастов (возрастные когорты: 18-27, 28-54, 55-77). Большинство информантов родом из Малопургинского, Алнашского, Вавожского, Шарканского и др. районов Удмуртской Республики.


� Если говорить об удмуртоязычных жителях Удмуртской Республики, то русским языком владеет почти 100% населения. 


� В данном случае требовалось широкое по объёму понятие, которое включало бы в себя по характеристикам весь массив кодовых переключений: синтагм (в том числе словосочетаний), предложений и даже совокупности предложений. Именно поэтому был выбран данный термин.


� Данное деление предложено в работе О.С.Парфеновой «Функции и статус русизмов в эвенкийской речи билингвов» [Парфенова, 2002].


� Здесь и далее я имею в виду Удмуртско-русский словарь [Кириллова, 2008].


� Однако не во всех заимствованных словах данная фонетическая закономерность имеет место. Особенно в поздних дореволюционных заимствованиях этого влияния нет: пожар-пожар, комок-комок.


� Здесь я не имею в виду слова, входящие в семантические группы «Части тела человека», «Парные предметы», когда в удмуртском языке они используются в форме единственного числа.


� В скобках указан возраст информанта.


� В речи удмуртов старшего поколения редупликации показателей условных придаточных не происходит.


� Б.И.Каракулов называет данное явление «чрезмерным плеоназмом», которое «замечено в просторечии» [Каракулов, 2002].





